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Translations of Culture-specific Menu Entries:
From “Optimal Relevance” to “Meta-Representation”

Chung-ling Shih

This study investigates the dominant strategies of translating three types of
culture-specific menu entries, which are featured as proper nouns, metaphorical
expressions and socio-historical allusions, from Chinese into English in both
China and Taiwan. It also discusses the implications of these findings from a
relevance theoretic perspective. Finally, this study recommends the addition
of meta-representations to supplement the incomplete translations due to the
use of domesticating or foreignizing strategies. The finding reveals that do-
mesticating strategy (69.2%) outweighs the foreignizing (30.8%) in the overall
translations of the three types of culture-specific menu entries in both China
and Taiwan. My inference is that the translator renders culture-specific menu

entries using a domesticating strategy through the adaptation of some cultural

elements, so that the translation is contextually relevant to the Western audience
on the basis of shared dining assumptions between West and East, so that the
meaning and the message of the translation is easily grasped by the Western au-
dience. The dominant use of domesticating strategy, explored from a relevance
theoretic perspective, is geared to the achievement of optimal relevance and
contextual effect.

In contrast, the translations of proper noun entries use foreignizing strategy

mote frequently than symbol/metaphor and socio-historical allusion entries
do. Both foreignizing and domesticating strategy result in some defects, such as

the loss of Chinese cultural elements resulting from the use of domesticating

strategy, and informational inadequacy resulting from the use of foreignizing

strategy. To compensate for this deficiency, it is suggested that meta-representa-
tional explanations be added to the translation of the main message, so that the
Western audience may acquire additional Chinese culture dining information,
and then understand better the translation through the expanded cognitive con-
text.
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strategy, optimal relevance, meta-representation
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%‘“ﬁ%ﬁl (FRix&L= > 2007 ) © xﬁlﬂid[%%@ =8 0BT
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VR /muﬂrﬁ (socio-historical allusions ) %"= A {~FTfl ¥
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D 2 HEE E'IJF,T bl YVJIIJ VEE o A Y VT A
FI B [ & 555 5 = A Y ]'%EJ;*E |2 BIZEED (culture-specific menu entries )
VIS > T B SR = A EJJ DES BN &t
SR [ B W B B T B R ﬁ%’é%ﬁ'rﬁfﬁfi'ﬁ?ﬁﬁ
GV ATERP e $PAET Venut (1995) FHHL D 5 (= (domestication)
B[ (foreignization) [~ [BEVMRR @ [~ f ¢ 2 HIBGRL Y8 - bl
~ HE BB |F~?ﬁ§m[§l§ i H“lﬁgk, VECE S s ﬁlﬂéﬁf ﬁ:g;;g;r
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about another representation ) / FfH » I'J ?ﬁ )76t 3 (communication
clues ) » WINPT FNH E R [V FTRIHIE (cognitive context) ©
FUR ST R IRV P T b PR RGP (2006)
’ENE[F i <i§?ﬁ%ﬁf ﬁjfi\ﬂyﬁ‘,a FE) H[?ﬂ* B H Y SR Y
(informative ) » ¢ f 112 (evocative) ZPpe Vk fﬁl Y X (the hybrid texttype ) »
e TG YR T“IL_TJ“FAQ’ () e m g s e
Flip=y l’yﬁ w [ﬁ‘gﬁiﬁﬂjﬁ gt ﬁ'Jﬁj,TIE:I H]d5H (paraphrase) f[‘/tlfm’fx’} (adaptation )
EE SN el (R AL TR I U S B Ell?ﬁﬁl%” (literal translation ) ~
" (free translation) ~ [IFE# =% (literal translation plus notes ) A
P i (transliteration plus notes ) o {4 22 EH RS H s B AW 7E

I:]'—«
SR PSR LY B - R (2006) BEH G (IR BRI

B A ORI gy o Eﬁjﬂ_ﬂi el QATE D AR S P~ R
T“A'?BU?*H‘ FORZELD &Ry - lﬁﬁfit BYERELET - o WE"FEIEI’@”F
e85 SUSEIN
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FORLT) G B RRp e AR Y B B0 T AR A A (RS R TER )
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(cognitive communication ) %’Hm » 71986 F fli Sperber ¥ Wilson Tﬁi Y
P Gute (1998) K ﬂ*‘fﬁfﬁrﬁﬁnﬁ}ﬁ‘%ﬁmtﬁﬁiﬁﬂ > ﬁéﬁiﬂ@ﬁ@ﬂﬂﬁﬂ%
- ﬂ*ﬁ”@ﬁ'%a F*%Jq’f]a%wufll T rj*ﬁﬁ?*i (optimal relevance ) Al Fﬂrﬁsj
HIFFP | (contextual effect) 7% [T 5L 4 V%G  Sperber » Wilson
(1986/1995, p. 260) Eé\ﬁjﬁ”—ﬁg[zﬁﬂ“/% s Fo b #'F” L o I
N F%r%ﬁ’“ F (the maximization of relevance) » NE} (= [ ﬁf[ur[fﬁﬁniﬁfﬁﬂ%ﬂ

BRI E ~ R 9 RO L B Coprimal relevance) » )
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|- £ upﬁﬁﬂmyﬁﬂ’ﬁ%ﬁrﬁﬁwﬁﬁThVW*ﬁ
RN E RSP R B RREE Y
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o R F&r%ﬁ <) o[£~ Sperber ¥ Wilson (1986/1995, p. 15) El’?% .
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context LFL“’ﬂ"E’[EfF', LA BN I kFL[ (co-text or context of a linguistic
situation in the conventional sense ) » Xl ’?i, s%‘;zfﬂ?m/q'« ] 25 S ﬂ &
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Py~ 41 Venuti 4 57 - F“Eé‘ CER R R BT 2
Fﬁ (the transparent, fluent style ) > f'qﬁ F D9 Y A iﬁ'J %ﬁ%?{
— JE I BV g% (minimize the strangeness of the foreign text for TT readers)
(Shuttleworth & Cowie, 1997, p. 44) © Venuti (1995) &= » Hi @ H#% |5
l’“‘m o ORI PP e T g P PR EE R TR

-3 FJ,%,?H FUBPIY (PRI Y I o F RLEFRL l/]ﬁﬂ
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Fit” TR LIS /W [“%i:rl fi ™ IS (a policy common in dominant cultures) >
SR e L R I O I A i B S

M ERRLA B [= (the narcissistic experience of recognizing their own culture

in a culture other) o FHF=F % > = klﬂléﬁ* g 4;{%# VPF 14
Rl PR Jw%wrﬁm °

fii Venud (1995) JFFR5R ™ PAHART - Guee (1998) *APEL 2 flEY
EFH L E—*Eiﬁirﬁﬂ?j" ﬁf?ﬁ?ﬁ FHIZERE L TR EEE
bt BRI o (RO e IR SR VA o By RETIR T
VTl [El H ﬁ%f?@v f UFE'E,H,V[PJ (reader/the target language oriented ) &
G LIS ’5] Venuti (1995) FHy B HFRH Bl (Hﬁgﬁﬁ;ﬁ » Gutt (1998)
ﬁle’Z‘“ﬂﬁT%"ﬁﬁJ%?{ﬁE'Jﬁl%”“b?ﬂﬁ Rt ERRE g T RIS Ea
ﬁél? R TR ?{E‘F’?ﬁﬁ J T ﬁﬁj = Fjd o BRSO R RV
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%ﬂ?’ﬁﬂﬁ@%Wiﬂﬂn&?%ﬁﬁﬁﬁ°mﬂﬂﬁﬁﬁ¢#ﬁ
UL VRN ) e AR e LY P e BRLY i T R
PP B (R AR PP (PR R [
PSR T AR A » 0 BRI Y K o T
&r%"‘%f: (meta-representation ) » I'J j7 FIPH » FFE 2 Gute (1998)
R Fé;;ﬁ FA‘ Gutt (1998, p. 52) ﬁfﬁm CRH RN T
P Y FEH Y3 ?J HI# (use the additional means to widen the contextual
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knowledge of the target audience) * < F| ¥ » 7 &Y [[HEH EEI pOTTRIFEL
TR =S F”FTJ"”" B RACaRA Eﬂ;»f’ﬁggl & Vo
i 459 Fudvfjéﬁ_ (NCEDEE AR H:l/ [t f/F[J s T Ejé 4 WF’
%Tuﬂlp J"“Fjip%?;;fsrg\l o

=~ fREvER ~ BlRE(E

I F{' fCWEP . FET [EIHﬁ %Lf PR RS 0 LR
Bl B ;IQE"FQ’EH@ FOR VA ERPVFEL (a
technique which involves making up for the loss of a source text effect by
recreating a similar effect in the target text ) (Harvey, 1998, p. 37) ° © Hervey
F[I Higgins (1992, pp. 34-40) F[ﬁhuﬁﬂ%%ﬁ (M55 JEAIHE S 0 W R
E] (compensation in kind ) ~ ?F" [d b FFE]' ( compensation in place ) » FL\[ lﬁ?ﬁlﬁr
(compensation by merging) 53 Bl K| {#i (compensation by splitting) * ° IF;‘
R (R Er R TR [JM%H = N e R T
j%lﬁé]‘iﬂ FEHE| o i/[lﬂrf’ﬂ_ ) ]Fﬁ%” &%‘ B ¢ A= ( the metacommunica-
tive capability ) » ‘I!’Sfp == I Rl Hmri E P VRIREL FIT VR

R BRI I RLD ﬁjét o FUB Sperber (2000) VFFE » fji ™R el i
F%i JufE R B VR R o WU R O R R -
rifr'EIFtHHF% = R e T irﬁé[“ﬁ%&’ﬂ@_"?" I&r%?h U=
AR T BN 2 RIH R r[ W = I W R pl Y 7
RL o 7 (L ~ 1 «f»—n&?%*w? FEW = I PR O -

F”TFH &F%%&l_ i_Tul_FuHFul_b ) %l ]*%Fxﬁéﬁ?ﬁ D) Fc‘x“ﬁﬁf_%%
AN F,rm | % 7 (the reliance on a relationship of resemblance between
two representations ) ; (2) E 1~ {fil Fi i bl W= e A B (=1 i o V1 (the
embedding of one representation in another ) ( Gutt, 2004 ) ° w;{'_p&r%?&ﬁ )
PSR S = [N e Y ‘?/l'[ﬁﬁ'l'flﬁ?%& ?ﬁfiﬁf”ﬁ > Grice (1989) ff-
71| Z BB (the pragmatic viewpoint) + F K HBAit © Py REAIH
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5,3 CIEE L Elmr%%_# T"ﬁ—ruﬁv’zfﬁfmﬁl [ ™ B985 (a speaker’s informative
intention is definable in terms of an infinite series of metarepresentations )
(Wilson, 2000, p. 412) ¢ — Jﬂﬁ“ﬁq% AR i3gi s R et - (W 2
RLT0 ] Eﬁ@a?‘f{—rukﬁlrﬂﬁu ﬂﬂm‘d ;ﬁp[@gl i ﬁ’sr ,FEJPFE%H

AL P E If ) A R+ U RL AT 1) B AR 2

H (Man’s comprehension process usually starts with a metarepresentation

_-E[

of an attributed utterance and ends with a metarepresentation of an attributed
thought ) (Wilson, 2000, p. 412) ©
F R PER WRED RERAE T T H -
P ﬁyygﬂ“?uﬁ;@; ok rjﬁa VHARB B D RLZEEEH F“%Jﬁlr—ﬁ%y%ﬁ
Fo FL - FH EI}%T‘?J&E?{E?EF%‘@ AEIE SR I&ﬁh‘fﬂ@aﬁﬁ
AFTEE R T T RCVETO I L E‘F Yo qﬂ%ﬁ“ﬁ'%ﬁw
:am o BB A PR AR R HA
o oD R [ TR P R BT Y
ﬁm@“mﬁﬁﬁwﬁ%(mmmmmwm@,$ﬁW%ﬂW%W¢F
FURL e NPT L lg 2T P ’”ﬁ; | LAY “The Buddha Jumps
over the Wall” E\JJ: ’ H JD_HGFF o FPF “Allured by the smell of assorted meat
and sea food soup” ( {90 Z[|[A|KHFNA % A ﬁ”ﬁ N STk VTFH?«) Y=
T RUAFERIVY PIEFELE T IS (render the implicit meaning
explicit) » 3R #H EFCFE LY FRLD == F_P@' e H AR ﬁ?ﬁurpéf‘ﬁﬁﬁ‘
TR ﬁ[é%ﬁ'ﬁllﬁkﬁrﬁw Jf?ﬁf,bﬂf (1= ﬂ'J#E'J@I%’ﬁK)f{
¢ ik (B Venud Vg1 {11 ) [ R IF=HF (H PG st 2R RLY
Y RIS (formal equivalence) RIS o AL 29 o HiZt T E I
§%, J.F " “Chicken Wings and Legs with Brawn Sauce” [ » i fém%?ﬁﬁﬂ ;
U1 “Invented for Yang Qui-fei, Emperor Ming’s mostly beloved concubine in
Tang Dynasty” (ﬂ’ﬁ&%‘ﬁm tﬁb%gﬂgl ﬁﬁgﬁggﬁgmmg TRl Al F AV BB ) « Ip
P e IR H P RIVF S AT [PV EFEL . TR "F’L?J;‘f’ﬁﬁﬂ
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I o
fﬁr, IR TR R - R P AR
Y H[ﬁﬁ EIFVRLR Jpﬁﬂ (more intact) * RIYIPH P [ (more
exphat) |&F§9§§ﬁ~[’ BEN i ﬁEX% RS ETE EﬁJEEJ':gJ/ F{%BJE'EF ffb
LY S EENRIRC N ER L P e S
I i By by VAL [=FVEL > TIF A B TR - 2R R
VG -

\

W

2~ WH5E 5k

P T b B Ry S TR (R R R e
B e BrpLE VI HIBRAA HUE 120 T - AT 20 TFIE o LA
B BIR f5 F] 60 1 » U (R 7y wfm'w RRRFLE D
o B RO FTRSR TS A RORLEST IR o R0t By

SIS u—ﬁ AGHTHCRL I IR 1 220k 5 7P
L M VI BRI -

£ ﬁﬂi%*ﬁ%¢<%fﬁ%><%fﬁ%>%~m#mm;
HAS o BT A 2009 & A o E R IR E T HISVE RS <<§TW;;J;;FJ§L%
(Fs 1998b) (FHpda) (L > 1998a) ~ CRARIRE 2 1)
CHg ] == g ~ g A > 2006) » ((63,@&?3%‘ ik "FF'>>( ST AN > 2009)
e <<75£" - RIS GO AF) (I - 2006) o Flip T
ﬁ%TUF'JiEffWaE'IL B PGl e ) (A=l N ot
il S - 2007) -

UPR A > AR R O (T T (R D ATIERE o B [ L
ZAHE (word for word translation) Byl }‘H’FJEFI EhaEL [ﬂ | (source language
oriented ) V#FE L o [y 8RH{ pYTE ] mf,%ﬁfrnr, i (sense for sense) Y

FIFVERRT R (rarget language oriented) .V B/ » B i -
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By e DRI PERZ T WY “Sautéed Vermicelli with Spicy Minced
Pork™ % “Pork Lungs in Chili Sauce” [if » JLRLFR 5 (=77 (EF k) H &
7 “Ants Climbing the Tree” » “The Couple Lung Pieces” EJJ:  FIRLFR B
(™ P = o788 TS p URL ™D e i Bt B 0 BBy B = Y [
R P P O Y

B~ WSRO

— » PREIKERSERM X LB ERE 2 PRENERR

«*ﬂﬂuﬁ“ﬁqﬁ”%*lﬁﬁﬁ.F“W*@Pyﬁﬁﬁfﬁwlﬁf ESil
B 1 S ALY P BB - 8 S AR R
VBB T 5 Bl = 0 [l 5 BPRRLY 0 1 o ™ 1560 et -
FITBS i 5 2 55k 1™ PO 7 Pl ok 7396 o [ B LB (™ e 7 B 3701 o
279 » M7 EE 4696 i BLITIB S E S (5550 (G0 - P )

FEEE R T ﬁiﬂﬁﬁhmp JHIBH 2 5k o A
TN T R RS [ T PR 6596 o hy R PSR e L B
f?JE'IJF 35% » AHIE 3096 » H TR ESpip N DT 1690 o pHir=p L o BE
i §ﬁ?ﬁm”%lﬁﬂ’EW?T?%ﬂﬁﬁyfﬁP°ﬁii’
FHEF B (R F R R U] F Y [ Sk VB 1
Ww*@ﬁﬁﬁW%Wﬁgﬁkﬂﬁ%owlﬁqu*@b%ﬁw
B Y B -
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80% 73%

70% 05%

60%

50%

40% 35% g ghlina
aiwan

\5)
K}
N

30%

20%

10%

0%
Foreignizing Strategy Domesticating Strategy

1 YEABRAELEERHHUXILEL LB@MEZRR
AH R FRF AATER -

f%iww«@w S Kt intl
[P f”ﬁ@‘ﬁ%’ ELEEE SRR Y o IR R
R FHE f:f l?‘l%lfﬁl?iﬂﬁﬂzﬁf,ﬁﬁjﬁ%ﬁé{ﬁd&fk’f =S HERIE
TP - (0 P PR MR BT 5 A R
Fr;r I/;TEJ'F{;P *Uﬂ, ¥ ﬁy}ﬁlﬂﬁﬁ [PV [ S IR FLpIRE o phpEs
POty AaE (I el O TN A B “Sautéed
Sliced Chicken” » [iijZFfI 555 “Chicken favored by the Chinese artist, Chang
Ta-qian” » [F5P % ﬁ%;‘/ P 2 AR HOR R [IF R g
HFRAT Ve RS o =9 %:ﬁﬁﬂ%ﬂfﬁ S A S #
iﬁ'kff,gﬁ J P9 “Best Quality Bird's Nest Soup” » [iij ZFI Y “Bird Nest Soup

—
_E(

Enjoyed by I-Ping (the highest political status ) Officials in Ancient China” >
Fﬁmwﬁ*ﬁum@@HWWpﬁﬁﬁ@ﬁ@ﬁiﬂﬁ’&r—ﬁ%
o WS PRpzposts o (1 AITRLR ST I B R o B T e
ﬁ/’i}fﬂ[ﬂ'ﬁyﬂ NGy 1EJ'FI' P o BBy “Stewed Assorted Delicacies” » ﬁlJ
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2RI “Good Luck to All Family Members” ; P55 1 £ 29 [4 S =3 5%
U BE T AR > S R ARV RO

o EAE R A T gy T  E R
5 “Chop Suey” » [l 7l 55 “Lec Hong-zhang’s Leftovers” » 3+ w
f*’lﬁﬁiﬁﬁ%ﬁﬁ&ﬁ“&?“ P RS ORFEEF N IET R TS
SFERE L i e A PIRCRLET VRO e b E‘IJ*A'?J ERLI A
r= F@?%J PLERES “Quail Eggs and Mushrooms with Vegetables” [fij 7B 555
“The Three-story Pagoda” ; [FHE {1 » 3 BEIRE I 4 W €78 1 Gl
Ml = 78 A Y e bt %?ﬁ{fjﬁ‘ A TR R
“Assorted Vegetarian Dish” > ITI'IJE’[E@I%”’?‘} “Buddhists’ Meal” ; =50 7 [EF
B PP I [y PR BT 7T R R (T -

R P Py R R T B e SR Y 0 R T AR A
b= JUARTE SN fJDLF‘fﬁE‘”?ﬁE‘?%ﬁﬁ“V BRSO R ONATE AR Pi’??ﬁﬁ Ez'fj?
R HBRH L [‘J"Fﬁ’ P R RE R H O @Fﬁﬁ&%’ﬁ%&@ﬂgﬁﬂ it [“
SAIEaR N Ny U 3 S R AN ﬁr& i o AR HEid
A IRy S iﬁHl PR ER MoV 2R 5 R
Pt €L AL e A ﬁ'ﬂm%% (7153 L8 1= 2 L B
FEVAROR] « SRS R 2R AT AR D Y R A
0 OGN IEaR N B 14 %Qﬁliﬁﬁ‘*@bg?ﬁﬁ‘fﬁﬁ“ﬁ?f R
BEOCY CFTET [ﬁJ;'/%%@/B%Pﬁ“%ﬁ/@wﬂ’ﬁ?’ AR Y S %Fﬂi
e R A TN A SN (e} B iﬁﬁ%’ﬂ*“'%ﬁ%?ﬂﬁﬁigﬁki [ AL
TR EOSE T N R R 2 itk AP g
1 W GE T e ffﬁg% %ﬁ”ﬁ%ﬂ%ﬁlf}ﬁ FITZC 2 BRes! E VR
FEﬁ%L]TL(g\EIGJFg%gP[J%ﬁv P75 7 'E‘ﬁﬂ”ﬂ FLE#T,@;@?{EH“FJ;D%
E A H PFL%WTJ T&C Vo FRLF I E S R FL VR
@ﬁr%ﬁ?ﬂ?l/ ?#‘ﬁf/ajﬁ ‘/:ﬁ‘“iﬂﬁlfﬂ (Rl RESR AR =l AViRE 2L
%pF; BRI T PR Fiﬁ%ﬁtﬂﬂ 7 Gutt (1990a, 1990b, 1998,
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2004) [OREFRIG - 4 (075 PIR AR5 50 (PR BPR Y (g 2 IR
PR RE T AR L

ﬁa,ﬁgﬁfﬁﬁﬁﬁﬂ%Fﬁ%vﬁ%$%’ﬁ%ﬁﬂf@I
%&(mﬁ%ﬁ’ wﬁﬁ%ﬂw”ﬁ%%bwlﬁﬁﬂ<@ﬁﬁﬁ%
N ﬁw% R R R AT
B I -

;4

v AN RIS Z RACENGE vs.
g8 R g ERREZRLEE

SISO MHIRE ¢ plBs [ M R R A ﬁ* ESiRg
FEE et [l > %‘@1?%\'@@%' fﬁﬁifll@*'*@ﬁ‘/gﬁ WS =R AN N
FITEI8E TR [P R ™ LB TS - [0y 50 By o i el Al iV 56
(Y (TR« T B * 0 AL T BBIRR T [
55% M| %@/WEJ*D@Q/?W ENTGUE N {F 2 LR A |
73 H[JFW 20% ¥ 30% o Tkl EE 0 N B EEED B BTRRRR R "~
P 7 559 ﬁlj%%’T/E‘Pﬁﬂ‘“ﬁ?/?ﬁhi['ﬁﬂ/{1% B
P PRS2 S - STRIES 5% 20% o o Sl N[ o G
BV 1 e s 8 PP 1B Y I Gy
95% ~ 809% » [ E 7] HHF 809 709 < SRy - H & By D BHE
EES ST E?J/f“lﬂﬁ'fﬂ FikL 4596 o [ 2 B 1Bl [ 2 By bt
HHEY ﬁ’ ESilld Sa I g i
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[ China
@ Taiwan

‘Proper Nouns /D Metaphorical Expressions/ F

B2 PEHAMARZERMEEIEIA LB FRRZ LR
AHFRR  HRFE AT -

SIS BN S PR R R B (T
* _FJ s R 7S [ :LH\U&X EFI' SRR HRE L EJ}F[%?TEL;; (referential
meanings ) » ZE[& 3 i = (connotanve meanings ) ’ F’? RO TR E
U o BV BRI A T E A IR “Deep
Fried Fish, Suzhou Style” #[| “Braised Pork, Mao's Family Style” ° ;_FLE_*?\TP b
 FERL A PR R 3Ry o (RO B Gl e
T T R H[@&[—k@ﬁ‘/gﬁ %Jfgr/pﬂpﬂjﬂwg/ﬁw tH'F’sr %
i?ﬁ[jﬁ* _'wﬁ[f[j‘ U ;,HﬂLiEFl‘A"‘ - ‘%Jf'ir/[‘—tpﬂj
€] 27 (multiple interpretations ) » [fi Tiﬁ ya ﬁﬁ[llﬂ'ﬁ’? ~EE EIR TR B
WL (profound implications ) 1 i /¥ | .Y B ,’*ma[, Gl
RLFR BB QR TR T A TP Y “Ants Climb Trees”
A1 “Four Gods Soup” » E![JFI“‘J%‘?{}I%@ WEf VMR A A s
PR R -
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%ﬂk/ﬂﬁ‘ﬁﬁﬁ%ﬁgﬁﬁ%miﬁfw h@?p
WMmyﬁﬁoWMM(mm)%%ﬁ’ EIEY Y £ [ERLAE - B9
P s I R S TR ROUR AR P
ety H O E - ;%%J%H@ﬂ’%ﬁﬁ% %@W B i
M Wp BB G IR g TR L (Deep Fried
Fish, Suzhou Style ) » 1" I'Dij P {2 EL 59208 (AR 1 A 7zt A |
€67~ & Y[1 : “Chicken Curry, Jewish Style” (H~IRIEE) F% “Chicken a
la Portuguese” ( AUBEE) » I > Wtﬁlﬁﬂif[l BN L TS
P R R FL liag Al =l A ) I = B
LN ﬁ'FTA?FI?f?ﬂL—;ﬁF[EﬂHK o fEH gﬂ b (Y f%’zr%—?iﬁfllﬁ
Eﬂﬁ[%ﬁf?ﬁﬁl% R R R B #w AR G T
ﬁf/?w%PViﬁ Y[R QR R F SR R ik 2
?E%ffﬁ#:éwy P UE 2 l/ﬁlﬁfd&%%l_ #77,%@%3@@@%%@:@;&
IO EREEEL S 0 o B e TGS o BT E] T
?Eﬁiﬁ Vi F¥ “Four Gods Soup” > I &F%?ZLH c[J}‘FI LS e SN
%?J‘Wﬁﬁﬂﬁﬁﬁﬂ*$f%7J‘WMW%WViHM@%?fr@E
EYPATR 2 ) S PR A E SRR i
szﬁa’?’ Ly (USRI 2

FTE o e TR o gy B B R LR M B [
YR R R SRR [ VR o RN AR T D g
Hﬁ%ﬁﬂ%ﬁ’ﬁﬁﬁmm%ﬂﬁﬁn gi%@/%hb#ﬁ/

PR pL Al i 22 A F[J/:{La‘&@t R R J%&F%
RSN S E TR B TR S - i (B
FOAT B 2 ‘1 E Rl N PRL TEL ﬁﬁ@ff[ﬂuﬁjﬁﬂiifﬁ%éékibf“ >
AL PR L%“'*Li?rhyﬁﬂk?%’ 'H%TJM V@@f R
R Eﬂl‘f*H VR E N R I AR VA S

_ﬂ
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=~ BEXFOIER A BIRE A (E SRR

SHEFOYZ TRTHIE - SEf Iar%% UM B I T 7 A AR i
IR EJ'? | HEFR Y G H R li ’Jl’f%ﬁ‘h&?%iy%ﬁu EMUN
FrEH R R L B %‘II’?JI*HIFEJ«%/@%E?EJEW%”J/ RE BN
[I[gyl—k@ﬂmi—ﬁ/’?alj['ﬁrigf b2 ?JEj‘jEE [L[ﬁgvﬂ_‘dﬁa%u?ﬁ@fﬂﬂﬁ ,
RS RN AR R H L TR o B e R R
“Mapo Tofu” (Stir-fried tofu in hot sauce) » i T PUF A" | BLEAY “Four-
joy Meatballs” ( Meat balls braised with brown sauce ) » [Py flif (7] f[1 » “* i
FHELR] .aﬁ%%kji (Stir-fried tofu in hot sauce ) #[I ( Meat balls braised with
brown sauce) 53 [ 8 = BIFEL “Mapo Tofu” 1 “Four-joy Meatballs” .V
o R R R R ?‘éﬁ@‘"ﬁféﬁﬁ o IRIRE T
SR R f‘éé%%i.?—ﬁ PV =

iy A Sperber (2000) F,%ﬁ : [FEJIL LY R ,QF%

FILLIER] > e S RS R RIR LY R g
ﬁﬁbﬁ RV R o F R (IR R R

x}\

F‘% S GE E'T”L— Flgp TR Ff]'J L rng;,Elm oI IR
7% Yuanxiao ( Glutinous rice balls for Lantern Festival) I Guotie (Pan-fried
meat dumplings ) > [Ff3EI 2 86 1 5% JE”?F’%FF P R RIRELE SRS
HAE- Wi %*JITULM/L*PE@{& o SRR I R rﬁjgﬂﬂ <

=75 %Iﬁﬁﬁﬁﬁéﬁ%{FJ?U%*E'FW%J@*E ’ ?‘ﬁ”ﬁl“ﬂf‘ﬂ ﬁUJ‘”FﬁE“W
R FEL e Sy T RIS R PR F’J"J s 7
FJQ{T%F‘  E TS RS R R T FTJH':“%@\TP [PV R

T rErE A QJJB o Pl WAIY ] 90 T S S EE S R
kL “Porridge with Nuts and Dried Fruits” /& fi* I F-%fol F4EL “Eaten on the
eighth day of the twelfth Lunar Month” > [HIPR-VGE R IS4 4 [~ 1 apie »
f AR A R S i‘ﬁ?rﬁ'L‘Ejd/]}Q?’:i[lﬁ%)ﬁﬁ?% o I A Y
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i

TRpY rjm Fﬁﬁlﬁlh R AN = 7] Jpgul&]ﬂ%a‘q_
=~ FT fﬂ ’ IF“I,T%FVJ I*XP%%‘« AV ARV £ T (the dynamic nature) >
R EEE T ffl PUFE HEE R T fi ELJ?F[?:TW? (different language pairs
involved in the translation ) [ijs¥A@ Y o =5t » 25 [ B &l ~ TI“UEEJ‘
HBHR LY 2 B [ERL RN ([ YR (S (low context) [V
& B IR T L ) (high context) [UR T £+
P2 HORGRR, > e 2o P E'IWEJI&F%%L%F‘EJ ’ F,E'IJ PO TR H
e O B R R L S TR B R
PRV S RGEFP] > 1+ Coffin-shaped fried bread stuffed with fish and
others > 50]%-? BN VERH - g1+ A famous local snack sold at Tainan’s night
market in Taiwan, with a thick piece of Western style bread without the core
part, which is filled with the stuffing of fish, meat and vegetables, and fried
into golden on the top ° ’5 I ZHEEASEE L TP RENR o ik
HMYABEET Y (VAL BIRE TIE F ﬁqgg iy f T
FIE R = RIFVELF R Youtiau, Oil Strips V % *’pr%ﬁﬂq Deep-frying the
twisted idols of Ching Kuai couple » JF|7 i ‘Fuj\_lz[ f IR R 1
RIZEED A SBR[~ RS S AR ) BB R o == £ A
j‘_r,” /%FF "g‘ﬂ F”%lg]“ (D ‘rgﬁj ,Q%% T S /5}\:5 |—J‘J/:LE' ; (2) £s
r%?&f_& %F'EJn/r“bﬂ LI~ Z’?”J?ﬁuﬂr]‘bﬁéf:@fﬁfpﬂ a5l (3) R
AR T RERY MHPOBD P - # TR BHL (B
FIEERL o

{h ~ s

B 1 B AR S T [y R P
ot P BRI > DR B R VT R TR
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HE BN s Al (VBRI - PR Tuiei?ﬁﬁ‘/H l
B S FEY [ E 2 B SR D BT (69.296)
s B QS BT (30.896) © 19 AT {REIFE R A HEE T
ﬁ%@ﬁgﬁ[@w@ PSR B AT R ffJE'éJ/f“l’ﬂE e
7|“‘f§ N v iy P SR (e TR

P 7 =190 fllimt (A7 IR0 2 35 £ et = Sg i WIRR b G0aa e FTJ I %‘Tuﬂﬁwu
B ELIE SR R - B R R H R L M FJ%J%’;
TEFAE LRI AR I -

gy VAR HE IR RS 120 fi o B Sl F] 60 [

(R P PR AR P AR 5P ) £ 3 A= 2 i ﬁfﬁ%é =

?TF‘@H[F”???EH%?WIf?;g?fgﬂgﬁ?ﬁj > RS E RS > Y [l
HEA H LR - i SRR R e VAR [ VR (2
TE VPRI 7 ) » S5 (R ERE) v 2R TRl [EEHER
= E,[é& LB % J[[ P,QF%;Q VIR [EE gﬁ-ﬂﬁ?#ﬁ [ Hp 0 P*"F;J“
PtV E A7 RN 8 b R v 2 ek R [ R EL
(L A r=ppe L 350 ] o .QJ/?E?J“& [ e R e

R T R PR 2R P P YRR SRR R o

E i PR EE Y E lﬁifﬁjﬁ“’f%ﬁﬁyaﬁ“ PR TR
EERER IR AR RSN YRR S AR R
W85 U & 7[Rl B G e sl -

AbFE

1. Liu (2006, p. 67) ARH XTI FE TR AEFHERT FToHE LR (1)
RAL R R B WX H T4 (s trengthemng ot confirming existing assumptions in the
context ) 5 (2) # F J& 4 32 Fe SR A 649 3% 4n B M P MR (contradicting and eliminating
existing assumptions in the context) ; (3) & &# ey %ok > & A3 49H K43 (combining
with existing knowledge to produce a contextual implication ) ©

2. Grice (1989) #AE A 2 AR P2 b R @ 24 &)

M5 & (implicature ) &
P
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SNEE R (explicature) ° [% & B4 S /&Xi\m( & & IR E BAMA RIEH
RZFE &K - #HH Gurte ( 1998 p.45) WmE o HAMFE LA M2 (interpretative
resemblance ) * 7345 HiAH FHNEEZ N Fli_ BB INEE B2 AR F (interpretive
resemblance between utterances consists in the sharing of explicatures and implicatures ) °
HEESIAMAHRIXZNERIIEEETS  FIAEEHA LRI EREMHEXZR
FEAa R

3. Venuti A~% Bl 3% B 540wk » R A 73485k ik X3 AR R H M (“otherness” of
translated texts ) » 3t H B R EAE /5 H Bk AF X P EF R ey & (this makes the
translator invisible ) (Shuttleworth & Cowie, 1997, p. 44 ) © $uob »HL IR 3% 2 4% 7 b g B »
FHF ESPE XAy RE (like a native human body putting on a foreign cultural dress ) *
BIFAEAREGEET ARG Z TR AF 2 RAERAREZE— > £
A FAHE ) XA £ B (subsuming foreign, alien cultural elements of the source community
under the singular, dominant, mainstream culture of the target community ) ( Shuttleworth &
Cowie, 1997, p. 44) ©

4. Gutt (1998, p. 50) & & » X% ﬁmﬂﬁAawﬁﬁﬁ%¢MLkﬁ£%(mmm
various explanatory notes to the original text) » ¥A % BA3E 3 SL AR B R Re s - 1 LR A4k
orr ‘1’([7*‘ fXALH F o B R AR E BRI F 0 SRR e X R AR

MR HZ ey BB T B B R 4B R (the publisher usually uses
the method of added notes to improve the contextual relevance since they cannot adapt the

original text ) °

5. Nida & Taber (1969, p- 106) #F#HEFE4HME (translation compensation) kT wE
H A T A AR T MR 3R SR R RF ST AR R 8 A 0913 A — #8  E (what
one must give up to communicate effectively can be compensated for, at least in part, by the
introduction of fitting idioms ) © $b 4k » Wilss (1982) & ke 8L & KR A K E=F1E S
EEANAL R -

6. EFAME A (compensation in kind) HI54E A E&AEE T FH LI ERRXHBR > &
At 1L B (compensation in place ) Bl & 3338 X P 252 | » 7 BIAR X PR A
I RARM ER R o 5 SN RARA A Rk (compcnsanon by merging, and compensatin by
splitting) 75 1% £ 7% A W 2 & R 3R X P 09 — 3B T 4 (condensing and splitting
the source text features in the target text ) (Harvey 1998, p. 38) o AR Fowk 7T SR AR R —
R o B X S I RACKIE X S I R B AG SE
RACREE - R > AP RAERFHFRMN Gk - AL A XFEAR 285
AR R o EE O 7RISR SRR M A R M$Xﬁ%<@ﬁaa&xmﬁi
BN o AFFRY RHBER A MEFXT ARG REL BRI MR
LEURAELERE  ARRGRN EAEGEFETRKE -
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253k

T NP S RS (2007) - Fn ORISR - 2000
F2E[M2F1 > JVE Thttp:/ /www.encychina.com/attach/zhuti/menu.doc

o ] (2001) - E%?f;’éfﬁ'ﬁiﬁ’%%iéﬁmj‘r’%”ﬁ o PR 0 14 (1)
9-12 o

PR (19982) « FEHEZRE o L= &Y -

PR E (1998b) ST - 2™ Y -

Wl o~ WAL (2006) o BHRMBISRAIE SRR - = [

F2e gS«IIEﬁ @m (2008) - Wuf[l%ﬁ* G R O TR AR 3 - Illﬁ?l‘%ﬁﬁ
252008 (3)> 104-108 »

9REL (2008) < JPRERIRE G | R A - BURBEL TSR > 2008 (7))

275-276 °
SR (2006) - 75— BEAE G-l 5 2L ¢ SEOROE R IBIERISE - 2
1= e -

R (2007 SH201) - JAURELIE f) (11 % M0 @) G
o JE i - 2008 F 125121 > ZVF IThttp://www.china.com.cn/news/

txt/2007-08/29/content_8766295.htm

[MEA (2008) - Hifgeralt (M) - S Bty =

[ (2009) - Hifgera (B MF) - o™ BAfd 1 -

i (2004) « fligg Eor e HAGE T - SUNREEAERE > 21 (2)
46-49 o

'fﬁif (2009) - 633E LA % BBl R Al %J T AR

PR~ AP (2006) » A TR REVR=H] B2 R 7 1875 - WS BURE - 483
366-367 °

MR (2007 ) o (1A PO B cs i b B8t 00 - el 9 5 2 e B2
o6 (1) 38 40 °

R[] (2006 ) o plEES &R FIBK - P07 MRl e 5 R SRR > 7 (6)
49-51 o

Garcia, A., & Maria, E. (2002). Intertextuality and translation: A relevance-theoretic approach.
Unpublished M. Phil. thesis, University of Vigo, Spain.

Grice, H. P. (1989). Logic and conversation. In H. P. Grice (Ed.). Studies in the way of
words (pp. 22-40). Cambridge, MA: Harvard University Press.

Gutt, E.-A. (1990a). A theoretic account of translation: Without a translation theory.
Target, 2(2), 135-164.



140 @itk H=% F-M

Gutt, E.-A. (1990b). Translation and relevance: Cognition and context. Manchester, UK: St. Je-
rome.

Gutt, E.-A. (1998). Pragmatic aspects of translation: Some relevance-theory observa-
tions. In L. Hickey (Ed.), The pragmatics of transiation (pp. 41-53). Clevedon, UK:
Multilingual Matters.

Gutt, E.-A. (2004). Applications of relevance theory to translation—a concise overview. Re-
trieved Match 4, 2009, from http://homepage.ntlworld.com/ernst-august.gutt/
2004%20Applications%0200f%20RT%20t0%20translation.doc

Harvey, K. (1998). Compensation. In M. Baker (Ed.), Routledge encyclopedia of transiation
studies (pp. 37-40). London & New York: Routledge.

Hervey, S., & Higgins, 1. (1992). Thinking translation: A course in translation method- French fo
English. London & New York: Routledge.

Lewis, P. (1985/2000). The measure of translation effects. In J. E Graham (Ed.), Differ-
ence in transtation (pp. 264-283). Ithaca & NY: Cornell University Press.

Liu, Y.-f. (2006). A review study of relevance theory and translation. US-China Foreign
Langnage, 4(11), 66-71.

Munday, J. (2001). Introducing transiation studies: Theories and applications. London & New
York: Routledge.

Nida, E. A., & Taber, C. R. (1969). The theory and practice of transiation. Leiden, Netherland:
E. J. Brill.

Shuttleworth, M., & Cowie, M. (1997). Dictionary of translation studies. Manchester, UK:
Jerome Publishing.

Sperber, D. (2000). Metarepresentations in an evolutionary perspective. In D. Sperber
(Ed.), Metarepresentations: A multidisciplinary perspective (pp. 117-137). Oxford: Oxford
University Press.

Spetber, D., & Wilson, D. (1986/1995). Relevance: Communication and cognition (2nd ed.).
Oxford: Blackwell.

Venuti, L. (1995). The translator’s invisibility: A bistory of translation. London & New York:
Routeldge.

Wilson, D. (2000). Metarepresentations in linguistic communication. In D. Sperber (Ed.),
Metarepresentations: A multidisciplinary perspective (pp. 411-448). Oxford: Oxford Uni-
versity Press.

Wilss, W. (1982). The science of translation: Problems and methods (E. Klett, Trans.). Ttbingen:

Gunter Nart.



AR A ERAR 8 ) T RAEMB, & THRREE, 141
Bl £%
k1 TEABRARAZERHA WLHEEADZ FHIRE
FRE AR 3
PR ERTE PRRERE PR ERTE RRERE
- . . o o Deep Fried Fish
HEEY 6 74 AU >
1 i FeE e 4 Kimchi ARFVE Suzhou Style
. Taihu Silver Fish with .
Lk AL P .
2 TR M Peanuts FfIm FL West Lake Fish
Spare Ribs with Bitter
3 BRI }?IE“EJ" Melon, Chaozhou o Ry | Jinhua Chicken
Style
e Traditional Beijing o Beef Steak, Chinese
4 IS = ’
AT Bean Paste iz 2 Style
DU Braised Pork, Mao’s ~
= FREAA L HF TR G ffed B
5 FREA Family Style YA TEE f] | Stuffed Bean Curd
. Sautéed Sliced
AT B b g
6 7= Chicken e %ﬁ Chop Suey
- , hick: h Chi ] .
7 TR FITREE Chicken, South China N EE Dongan Chicken
Style
Sliced Chicken with
. - Sautéed Chicken
M F s ; ; ; it ’
8 ?’4 B4 FE | Chicken Livers and ’?’Vﬁh X Chengdu Style
Ham
9 = RIEE Quanjude Roast Duck | P9/[[j@/2% Sichuan Pickles
e Fried Goose Liver .
I RS 4 i N 418
10 (=5 At Sichuan Style I TEf Beijing Roast Duck
. - , Roast Goose
1 s ’ F71*5R | Mongolian B
el Chaozhou Style S P1ER ongolian Barbecue
Sweet & Sour
~ Braised Tofu with .
BT e Jeat |
12 F IEJﬂT Peanuts and Pickles FRET Cab'b.allge Salad,
Beijing Style
Rice with Assorted
13 MR Bird's Nest Soup ’?4 MAETER Ingredients,

Cantonese Style
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%=

Shan Dong Shark's Fin Assorted Meat in
T & i ith 1y A
14 | [T FOZHFER | in Soup W.lt Stewed | [I[fN N kAE Soup Noodles
Rice
- Minced Beef and Tofu
7O PR RS L)
15] | u‘ﬁH’ 2] Jl&Jé‘z Soup LIS Borscht
Noodle Soup with
e . a1 Beef k, H
16 | 't = BHENRAE | Fish Maw, Abalone | % ﬁ" T EE cef Steak, Home
f | Style
and Sea Cucumber
~ Stewed Meatballs
AL E 1 158 B A 5
17 2F I B Songtian Green Beans | 1% At Chinese Style
. Pickled Goose Fried Pork Spareribs
IAS };E.Jfﬁ 1 ) 11 4 e, ) ’
18 BRI Hangzhou Style F ?'Bﬁgﬁj Jingdu Style
L Hot and Sour Soup e . .
-, g ] h R let
19 YA PR Shanghai Style RIER Chinese Rice Omele
- Wonton in Chicken Al Sautéed Tofu, Family
y A_I S %3 & gl Jr? ’
20 TSR et Soup, Beijing Style * ﬁIJ“E “ Style
k2 TERMBAEHERMEB TEREEABDIFRHER L
FhEIKRE =8
PRERTE PRRERE PR ERTE PRRERE
A e
1 Gan—l;a;z—gShun— Pig Ear in Chili Sauce Kou—é;::Si Mold Tri-color Soup

FE &

Shao-Eer-Dong

Braised Mushroom and

Bamboo Shoots

e

Ba-Zhen-Ba-Ya

Stewed Duck with
Vegetables

L |

Sweet and Sour

A Sweet and Sour Pork
Su-Gu-Lu-Rou Vegetables PFLIF%'[ | weet and sour ot
4 | IEEPYEN Steamed Chicken Feet = S Fu Rong Egg
o Deep-Fried Chicken with . .
5 - Fﬁ[!,mfbgfg Garlic fRREL Bang-Bang Chicken
Crispy Fish Slices
6 ?E%’?fr?ﬁf&fr? Braised Bird's Nest FTFWF'IFL BLFL with Sweet & Sour

Sauce
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Assorted Meat en

Crispy Duck with

7 e 5 R Tt IS )
% Casserole ¥ ali Stuffing
g TES Sautéed Mushro?ms with 28 Roast Coin Shaped
Broccoli Pork
9 | MMipFid: Thick Vegetable Soup Bk S Pearl Balls
P Braised Fish Tails i
10 Fo Ak Apple in Hot Toffee el raised Fish Tails in
Brown Sauce
1 BT % Steamed Twisted Rolls % Baby and Mother
with Salt and Pepper Shrimps
o . Sautéed Spare Ribs with . Stir-fried Vegetables
12 SR . 12 B .
vl K Cumin A f Covered with Eggs
13| A Raw Ve.geta.lbles By Assorted Yegetanan
Combination Dish
ilE
S Sautéed Potato, Green . Quail Eggs ar%d
14 By = Pebper and Egeplant = e’,‘,ﬂ Mushrooms with
bp £ep Vegetables
Is w4 Duck Meat with Snow T‘,‘% Steamed Flower
Peas and Mushrooms Shaped Rolls
Steamed Thousand
[EL A GHI 2L i i T Rt
16 IEL b 226 55 Fried Diced Duck eH Layers Cake
. Steamed Dumpling
- Sautéed Tofu with P .
17| kT ’Ffj auteed Toluwi w e with Red Bean
Vegetables
Smashed
e S ds f Eight SN . .
18| 7mEFEIH caweed Soup o1 H18 15 5 Spiced Chicken
Delicacies
Sweet and Sour Sea Bass Fried with Green
a7 EEY 1o )
19 PFL[PE' e Balls i Peas Shrimp
- Best lity Bird's Nest - e .
20 - Fﬁ#[ﬁkﬁfﬁ est Quality Bird's Nes o Clay Pot Cuttlefish

Soup
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k3 TERBAEE®AEE BRESLKXEADFRIRE
HhEE KRE =8
P ERE PREREE R E R PREEE
Pork Lungs in Chili - Assorted Dish with
1 L : 244
Sauce Brown Sauce
. Braised Dongpo . Chicken with
2 Wty A fEs
NP Pork ’E' W Gongbao Sauce
Braised Intestines in L Spicy Bean Curd
J uifiEi A T F 1 ’
3 [ Brown Sauce /] i IEJ Ma-po Style
Four-joy Meatballs
4 [ e’ (Meat Balls Braised i Spring Rolls
with Brown Sauce)
Sautéed Vermicelli
5 fifstsg,_FA with Spicy Minced P8 Boiled Dumplings
Pork
6 Fl{[’ﬂ;‘éﬂéﬁ Kung Pao Chicken ﬁf‘q‘lﬂlﬁ Fried Dumplings
Chicken Wings and
A - Stewed Meatballs
ol B 1 LES “UE
7 FHJ gt Legs with Brown FJUH i B i1 Casserole
Sauce
e Beggars Chicken - Diced Pork with
8 L] =2 . FIRAT .
s (Baked Chicken) F' s Dried Hot Peppers
Mapo Tofu
- oA . . Assorted
9 ’ﬁﬁi@‘ﬂ T‘f‘ (Stir-fried Tofu in REETRR ssorted
| Vegetarian Dish
Hot Sauce)
Stewed Pork and
. Sautéed Eel with e
[ AT s P p . .
10 [Hos Duck Blood Curd Kk ey Glutmou_s Rice
Dumplings
5 _ Stewed Assorted . .
1 = 4E ewe ! sgor e i You-tiau
Delicacies
12 Jut AR Scallop Soup VPEE, Sha-Gi-Ma
g - . v Bean threads with
13| BRI BRI Russian Soup | () g | o0 oacs W
vegetables
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Porridge with Nuts
and Dried Fruits

Spicy Vegetarian

14 (R (Eaten on the Eighth| () Fﬁﬁk’ﬁ’f@da Sauid
Day of the Twelfth 4
Lunar Month)
. Buddha Against
S ; ; TN
15 A= vEER Rice with Meatballs [ Wall
. y Four “Ingredients”
16 by % Plain Noodles YT, Soup
- . Vermicelli in S - . .
17 lﬁﬁﬁng 1A A errr;icte}l 1131er;f oup b Five Blessings
( GlY;lanxm; Flavored Sticky
- utinous Rice T . .
18 T HJ Balls for Lantern S Rice Steamed in
. Cups
Festival)
Steamed Shaomai
19 & By Stuffed with TS Spring Wrappers
Mushrooms
- Guotie ( Pan-fried - Eight Treasures
20 ﬁf;’ﬁﬁ uotie ( Pan-frie e g

Meat Dumplings )

Rice Pudding




